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Havrylak I. The speci  cs of the formation of the German phraseological units 

concerning the colour semantics
The article attempts at de  ning the speci  city of the colour symbolism in the 

German phraseological units. It has been analyzed the role of colours that mostly 
contributes to forming the meaning of German phraseological units.

Key words: the phraseological units, the German language, the colour symbolism.
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  ,   ,    [17, 87].
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 .        -
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, ,  [7, 51].     
       : «Heute rot, 

morgen tot» / «  ,   »; «    ,  
 » [6, 295]. ,    ,  ’  

    .  –    
 , : «einen Tag im Kalender rot anstreichen» / 

« ’     »; «  -   -
 » [4, 365]; «zieht sich wie ein roter Faden hindurch» / « -  

    - » [4, 191].  , 
   ’      

  .
     ’   -

   .  –  , . 
          

  ,  , , -
, : «rot anlauen» / «   », « -

» [5, 140]; «einen roten Kopf bekommen» / « » [6, 352]; 
«jmdn. rot machen» / «  -  » [5, 141]. 

     « » 
   ’     ’  -

 .       
   : «rot sehen» / « , 

» [5, 141]; «wie das rote Tuch wirken» / « »; «  -
   » [6, 617]; «es war ihm rot vor den Augen» / «  

 » [6, 500].
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 «gelb»     . ,   -

    ’    . 
   ,     .  

       , 
        -

 ’ .   –  «der gelbe Neid» / «  
» [6, 436].        

  : «gelb und grün im Gesicht werden» / « -
  , »; «es wurde ihm gelb und grün vor den Augen» / 

«     »; «      » [6, 224].  
 ’   :      -

    ,     
 .           

   ,    .  ,  
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  ,       -
     , –  

– ,    .      , 
  [14, 51]. , ,    

 («blau»)   , , , 
, , , , ,   -

 .       
      ,      

 . ,      -
    ’     . 

 –    : «auf blauen Dunst 
hin» / «    »; «jmdm blauen Dunst vormachen» / « -

 ,  ,  » [6, 137]; «das Blaue vom 
Himmel herunterschwatzen» / «   »; «   

 » [6, 297]; «die blaue Ferne» / «  , -
, »; «blauen Montag machen» / « ,    

»; «blau reden» / « » [4, 106].   -
  , ,   .

       «blau» 
     : «sein 
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blaues Wunder erleben» / «  » [6, 688]; «einen blauen 
Brief bekommen» / «      

  ,  », «    ,   
    » [4, 106].    

      ’ , ,  
 ,   , : «blau sein 

wie ein Veilchen» / «  ’    (  ,  ,  ) [4, 106]. 
  ,          

  : «mit einem blauen Auge davonkommen» / «  
 » [4, 141]; «blaue Blume» / «  »  -

  [6, 91].         -
 ,      ,   

–  ,     .   , 
        -

  .
,       -

, , , , –   .   -
    : «schwarz sehen» / «  -
 »; «etwas schwarz in schwarz sehen, schildern, malen» / 

«    -    »; «mit etwas sieht es 
schwarz aus» / «  -   » [5, 182].    

      
     ’  .  – -

: «schwarz auf weiss» / «   , , , -
» [5, 181]; «das ist wie schwarz und weiss» / «     ,   

,  »; «aus schwarz weiss und aus weiss schwarz machen» 
/ «      »; «jmdm das Schwarze unter dem 
Nagel herauslocken» / « ,     - »; 
«ins Schwarze treffen» / «   » [5, 182].  : 

     «schwarz»,  -
   ,     

 («ein schwarzer Tag» / «  »; «  » / «eine 
schwarze Arbeit»). ,      -

     .    : 
«ein schwarzes Schaf» / «  »; «Schwarzfahrer» – « » [1, 146].
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Pyts T. Research history of German loan words in Ukrainian language in 
German speaking countries.

The paper deals with the research history of German borrowings and trends of 
their investigation in the Ukrainian language and its dialects since the end of the 
XVIII until the beginning of the XXI century.

Key words: loan word, assimilation, history of language, interlanguage contacts.
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